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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiub6aea Pas XokabaeBHa - HMKTHUCOJIUET
dannapu pokrtopu, npodeccop, TolKeHT AaBjaaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Xypoiikysi0B CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JOKTOpH, JAo0LeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zu3oB lllep3o YKTaMOBHY - MKTHCOAUET haHIapH
JIOKTOpH, JIOLUEHT, Y30ekucToH Pecny6inkacu
Bo)XXOHa HHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya dancada gokrtopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesujeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZOBHA - UKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KyamaT AmMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapy HOM30A4M, [JOLEeHT, TOLKeHT ax60opoT
TeXHOJIOTHUAJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PAJICADPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JIOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmnnuko  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopH, npodeccop, CamapKaHj AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada dansapu JOKTOPH,
JoueHT, ’Ku33ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa F'yniHopa  AGAyKaxxapoBHA —
dancada dansapu HoM304H, A0LEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpys Co6upoBud - ¢pancada danmapu
6yinua ¢ascacda gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCHUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHUA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camnop6aeBud - ¢usosorus
¢dansapu goKTOpPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJIaT
’)KaXOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuioBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPU/JIUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorus ¢paHsapu HOM304H, foleHT, CaMapKaHs,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
¢dansapu HOM30AH, AOIEeHT B/6, TOMIKEeHT AaBiaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aysiaeBudY  -Guioa0rus
danmapy HoM3ogy, Y36ekucToH Pecny6ukacu
[lpesugenTn Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBHU
aKaleMHUACH;

CanpoB Yayroek ApunoBuy - ¢uosorust paHnsapu
HOM30/IH, JIOLeHT, Y36eKucToH Pecry6iaukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMHSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
dannap pokrtopu, npodeccop, TolKeHT JaBjaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a A6aypalinioBHa — PUANK
¢dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JloKTOpH, npodeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzaa
XU3MaT KypcaTtraH oopuct, TouwkeHT JaBjiaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
dansap pgoktopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
HWKTHUCOLUETH Ba JUIJIOMATHSl YHUBEPCUTETH;
3ynduropoB llepson XyppamoBUdY - IOPUIUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoat XaBPCUBIUTH
YHUBEPCUTETH;

XariuToB XymBakT Canap6aeBud — OPUIUK PpaHIap
JokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6inkacu



[lpesugentu Xysypuzaru [JlaBjaT 60lKapyBU
aKaJleMHUACH;

AcapoB lllaBkat FaibysinaeBuY - OpUAUK daHIap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaat 6olIKapyBU
aKaJeMUsICH;

CanpysnaeB Illax3op  AMXaHOBUY —  IOPUAMK
dansnap Homsozu, npodeccop, TomKeHT JaBjaT
I0PUJIUK YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek bBaxoaupoBud - HOPHUINK
dansap [JokTopH, [JoueHT, TOWIKEHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkKTamMOBHY - IOPUAUK aHIAp
6yirya ¢ancadpa oxtopu (PhD), VY3z6ekucron
Pecny6sinkacu Cynpanap (ol 02078 KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsap oauid MakTabu;

Kypaes llep3soxn HOnpameBud - wpuAuK danHaap
HOM30/H, JoueHT, TolKeHT JaBjaT OPUAUK
YHHUBEPCUTETH;

Bab6amxkaHoB ATabek /[laBpOHOEKOBHUY - IOPHUJHK
danmap HoM3onu, poneHT, TomKeHT JAaB/iaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH.

13.00.00-IIEJATOTUKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHOG0eBHA — NeJarorukKa
dannapu gokrtopu, npodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Hbparumosa 'ysiHOpa XaBa3MaTOBHA — IeJlaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TolkeHT AaB/iaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epysa MaxMynoBHa - Hejaroruka
dansapu JIOKTOpH, TolkeHT axbopoT
TEXHOJIOTUAJIAap  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru

neJlaroruk  KaJpJapHU Kaita Taiépsaam Ba
YJIAPHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TaPMOK MapKasH;

TannanoBa Illoxujga 3aliHMEeBHa - meJaroruka
dbaH/Iapu JOKTOPHY, AOLEHT.

19.00.00-1ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUSA
dansapu foktopy, npodeccop, Huzomuit Homuaru
TomKeHT AaBJaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oii6ek JmboeBud - JKucMOHUM Tap6us Ba
cnopT 6yinYa MyTaxacCUCJIApHU KalTa TanWépJaml
Ba Ma/IaKaCUHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NICUXOJIOTUS
dansnapu gokTopu, npodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokMpoBHa - IICHXOJIOTHUSA
daHsapu JokTOpH, AoueHT, Husomuil Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNeAaroruka yHUBEPCUTETH,
Awmanunii ncuxosioruacu kadezpacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJsiorus
dansapu JokTOpH, AoueHT, Husomuil Homujaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

Koaupos 06u CadpapoBudy — ncuxosiorus Gpaniaapu
noktopu (PhD), Camapkang Bunost UUB Tu66uér
6YJIMMU IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLJIUFU.

22.00.00-COLHMOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hopupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTHS
dansapu  goxkTopu, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
MUJIJIMH YHUBEPCUTETU Kadeapa MyaUpY;

CeutoB A3aMmar [Ij1aToBUY - conuosiorus GpaHmsapu
JokTopy, npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHAN
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxabGoeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  goxkTopu, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKApo UCJIOM aKaleMUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun Ataky/aoBud —cuécuid daHiap
JokTtopy, dancada bansapu JOKTOpH, npodeccop,
TolmKeHT apXUTeKTypa KypUJIULI HHCTUTYTH;
BjTaeB YcMoH0H Xalipy/iaeBUd —-cuécuil panap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIAN
yHUBepcuTeTH Kadeapa MyAupH.

OAK PyiixaTtu

Maskyp xypHas Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Ouuit arrectayus komuccusicu Paécatununr 2022 dun 30
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WJIMUM HawpJap pyixatu (PyiixaTra) KupuTuaras.

HkTMouii-rymanuTap ¢paH/IapHUHT
A0/13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coH/1v ryBoXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJIMHIaH.
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TABIATNING ATMOSFERA HODISASI UMUMIY MA’NOSI VA LEKSIK SEMANTIK
GURUHLARNING STRUKTURAL XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. LSG ichida frazeologik yuklamaning tagsimlanishi LSG sathida frazeologik dominantani, ko‘p
kichik guruhlarning tematik, sinonimik va antonimik qatorlarning dominantalarini ajratib ko‘rsatish imkonini
beradi. LSG a’zolari FFning har xil darajasi ham tashqi, ham til ichki omillariga bog‘liq. FBlarning komponentlari
sifatida keladigan LSGning a’zolari chastotalilik, kelib chiqishining qadimiyligi, bo‘g‘in tarkibining soddaligi,
morfologik strukturaning soddaligi, tilning o‘z leksikasiga tegishliligi bilan xarakterlanadi. Ushbu magqolada
tabiatning atmosfera hodisasi ma’nosi va leksik semantik guruhning tuzilmaviy xususiyatlari tahlil gilinadi.

Kalit so’zlar: leksik-semantik guruh strukturasi, semantik belgi, atomosfera hodisasi, so‘z turkumi,
terminologiya, semantik maydon, leksik-semantik guruh, tematik guruh, leksik-semantik mikrostruktura.

Vositov Otabek Tokhirjonovich,
Teacher of Andijan State Institute of Foreign Languages

GENERAL MEANING OF THE ATMOSPHERIC PHENOMENON OF NATURE AND
STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF LEXICAL SEMANTIC GROUPS

Abstract. The distribution of phraseological load within the LSG allows distinguishing the phraseological
dominant at the LSG level, dominants of most subgroups, thematic, synonymous and antonymic lines. LSG
members have different levels of FU depending on both external and language-internal factors. The members of
LSG, which come as components of FUs, are characterized by frequency, antiquity of origin, simplicity of syllable
structure, simplicity of morphological structure, belonging to the language's own lexicon. This article analyzes the
meaning of the atmospheric phenomenon of nature and the structural features of the lexical semantic group.

Keywords: lexical-semantic group structure, semantic sign, atmosphere phenomenon, word group,
terminology, semantic field, lexical-semantic group, thematic group, lexical-semantic microstructure.

BocuToB OTa6ek Toxup>KOHOBMY,
[IpenogaBaTesib AHAMXKAHCKOIO rOCYyZJapCTBEHHOTO
WHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

OBIIUI CMBICJI ATMOC®EPHOTO ®EHOMEHA NPUPO/ILI U CTPYKTYPHBIE
XAPAKTEPUCTUKHU JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX I'PYIIII

AnHoTanmsa. Pacnipesesnenue ¢paseosornieckoil Harpy3kd BHYTPH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON TPYIIIbI
N03BOJIsIeT BbIJEJUTh (pa3eosoruyecKylo JOMHMHAHTY Ha YpPOBHe JIEKCMKO-CEMAaHTHYeCKOHW TpyIbl,
JIOMUHAHTbl TeMaTHUYeCKUX, CAHOHUMHUYECKUX U aHTOHUMHYECKHUX CTPOK MHOTMX MOArpyni. PasHblil ypoBeHb
¢dpazeosiornyeckoil akTUBHOCTH 4YJIEHOB JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM IPYMNIbl 3aBUCHUT KaK OT BHEIIHUX, TaK U OT
BHYTPEHHHUX SI3bIKOBBIX (PAKTOPOB. YJIEHbI JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOW TPYNNbI, SABJAIOIHECS KOMIOHEHTaMHU
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¢$pa3eosoTU3MOB, XapaKTEPU3YIOTC YaCTOTHOCTBIO, JPEBHOCTBIO MPOUCXOXAEHHS, MPOCTOTON CJIOrOBOrO
CTPOEeHHUS, NPOCTOTOH MOpPGOJOrUYecKoro CTpOs, MPUHA/LIEKHOCTbI0O K COOGCTBEHHOMY JIEKCHKOHY fA3bIKa. B
JJAHHOH CcTaTbe aHAIM3UPYyeTCsl 3HaueHUe aTMOCEpHOro fIBJIeHHUS NMPUPOJAbI U CTPYKTYpPHble 0COGEHHOCTH
JIEKCUKO-CEMaHTHY€eCKOH IpyIIIEL

KilouyeBble c/10Ba: JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKasl TPYNIOBasi CTPYKTYpa, CEMAaHTUYECKHH 3HAK, fBJIEHHE
atoMocdepbl, CJI0BeCHas TpyINa, TEPMUHOJIOTHS, CEMaHTHYECKOe MoJie, JIEKCUKO-CEMAaHTHYeCKasl CpymIa,
TeMaTHU4ecKas TPyIna, JEKCUKO-CeEMaHTUYECKAst MUKPOCTPYKTYpa.

DOI: https://doi.org/10.47390/SP1342V319Y2023N32

Kirish. LSG strukturasi deganda o‘z ichiga LSGning ichida ajratib ko‘rsatilgan so‘zlar va
so‘z qatorlari o‘rtasidagi munosabatlarni oluvchi uning ichki tuzilishi tushuniladi. LSG
strukturasini tahlil qilishda so‘zlarning bitta LSGga birlashuvi asosida yotadigan
ekstralingvistik va lingvistik omillarning bir-biriga bog‘liqligini tan olish dastlabki holat bo‘ladi
[3; 55-bet].

LSGning ichki struktur tuzilishini o‘rganish muammosi tadqiq gilinayotgan so‘zlardan
har birining leksik ma’nosi tahlili bilan bog'liq. Tadqiq qilinayotgan barcha so‘zlarning
ma’'nosiga ularning ham bitta guruhga tegishliligini, ham bu guruh ichida alohida so‘zlar
qatorining semantik o‘ziga xosligini shart qilib qo‘yuvchi semantik belgilar kiradi.

Ushbu guruhga mansub barcha so‘zlarning umumiy semantik belgisi bilan birga
qo‘shilib maxsus belgilar, bir tomondan bitta o‘sha guruhning ichida so‘zlarning ba’zi bir
qatorlarini birlashtiradi, boshga tomondan ularni o‘sha LSG boshqga so‘zlarning qatorlariga
taqqoslaydi. Bunday belgilarning mavjudligi haqida lug‘at maqolasidagi ta’rif guvohlik beradi.
Bir sozning o‘zi yoki so‘zlar guruhini boshqalari orqali izohlashda qo‘llanilishi ularning
semantik yaqinligining ko‘rsatkichi deb hisoblash mumkin.

Qarab chiqilayotgan LSGning barcha bo‘laklarini tildan tashqari vogelikka alogador soha
ya'ni tabiatning atmosfera hodisalari bilan munosabatdoshligi birlashtiradi. Bu
munosabatdoshlikda ularning ma’noviy umumiyligi namoyon bo‘ladi. Voqgelikning u yoki bu
sohasi bilan alogador bo‘lgan LSGning tarkibiy bo‘laklari umumiy tushunchaviy soha bilan ham
bog‘langan bo‘ladi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. LSG tarkibini tashkillovchi qismlarining har
birining leksik ma’nosida tabiatning atmosfera hodisalari tushunchasi u yoki boshqa tarzda
konkretlashuvga ega bo‘ladi. Bu leksik ma’noni aniqlaydigan semantik belgilarning tarkibida
namoyon bo‘ladi. Qarab chigilayotgan LSGning barcha bo‘laklari uchun shunday belgilardan
biri “tabiatning atmosfera hodisalari” semantik belgisi hisoblanadi. Bu belgi LSGning barcha
bo‘laklarini birlashtiradi.

Biz shundan kelib chiqamizki, ushbu LSG so‘zlarining ma’nosini xarakterlovchi semantik
belgilarning to‘plami lug‘at ta’riflarida yetarli darajada to‘liq aks ettirilgan; u yoki boshqa
belgilarning aynan o‘xshashligi (bir xilligi) oz ifodasini ta’riflarning o‘xshashligida topadi:
berilgan bir gancha so‘zlarga ularning berilgan bir qancha leksik transformatsiyalari muvofiq
keladi [1; 210-bet].

So‘zlarning boshlang‘ich minimumi uchun quyidagi so‘zlar tanlandi: atmosphere, air,
wind, storm, cloud, vapour, rain, dew, mist, snow, lightning, thunder.

Bu so‘zlar guruhi tabiatning atmosfera hodisalari LSGlariga tegishliligi hech kimda
shubha uyg‘otmaydi.
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Lug‘atda sanab o‘tilgan so‘zlar bilan izohlanadigan so‘zlar vogelikning o‘sha sohasi bilan
munosabatdosh bo‘ladilar, ularning ma’'nolarida “tabiatning atmosfera hodisalari” semantik
belgisi bor, shuning uchun ular tadqiq gilinadigan guruhga tegishlidir, deb hisoblaymiz.

Yuqorida aytilganlardan kelib chiqib, SOD lug‘atidan yalpi tanlov yo‘li bilan ko‘rsatilgan
boshlang‘ich so‘zlar yordamida izohlanadigan hammasi bo‘lib 79 ta so‘zlar ajratib olindi.
Masalan:

east-wind - a wind blowing from the east;

windy — having mush wind;

stormy - marked by a strong wind or by heavy rain, snow or hail;

monsoon — a wind in S.Asia esp.in the Indian Ocean, which blows from the

S.W. in the summer and from the N.E. in winter;

breeze — a wind of moderate strength;

hurricane — a storm with violent wind;

drizzle — fine dense drops of rain;

cirrus — a form of cloud, generally at a high elevation;

to cloud- to cover or darken with clouds.

Keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, LSGning bo‘laklari turli so‘z turkumlariga
mansub so‘zlarni ifoda qiladi.

LSGlarni tahlil qilgan tilshunoslarning ishlarini giyoslar ekanmiz, ta’kidlash mumkinki,
tadqiqot materialining saralanishi ular tomonidan bir xilda olib borilmagan. Ayrim
tadqiqotchilar LSGlarni bitta soz turkumiga tegishli so‘zlarning majmui deb qarasalar,
boshqalari esa tadqiq qgilinayotgan LSGlarga turli so‘z turkumlariga taalluqli so‘zlarini kiritadi.

LSG doirasida bitta so‘z turkumi so‘zlarini qarab chiqish, nazarimizda, asoslangan
tuyuladi, chunki, bitta so‘z turkumiga tegishli bo‘lgan so‘zlar ko‘p miqdordagi umumiy lingvistik
belgilarga ega bo‘ladi.

Ammo bir so‘z turkumiga tegishli so‘zlarni o0z ichiga oladigan LSG vogelikning ushbu
sohasining so‘z ifodasini to‘laligicha qamrab olmaydi. Umumiy qoida bo‘yicha, voqelikning
o‘sha bitta sohasi tilda har xil so‘z turkumlariga kiradigan so‘zlarning ma’nolari bilan taqdim
qilingan.

Mazkur ishda LSGlarning tahlili uchun har xil so‘z turkumlarining jalb gilinganligi FBlar
har xil so‘z turkumlarini ifodalaydigan LSGning bo‘laklari bilan hosil gilinishi mumkin degan
taxmin bilan bog'liq.

Ushbu LSGni shu nuqtai nazardan ko‘rib chiqish shuni ta’kidlashga imkon beradiki, bir
qator FBlar turli soz turkumlariga tegishli bo‘lgan LSGning bo‘laklari bilan hosil bo‘ladi.
Masalan: “to rain” -“it never rains but it pours”, “rainy” -“against a rainy day”; “wind” - “to get
the wind up”.

Aytilganlarni e’tiborga olib, LSGning tahlili uchun turli soz turkumlariga mansub

so‘zlarini jalb qilishni zarur deb hisoblaymiz. Guruhning asosini ot turkumidagi so‘zlar tashkil
qiladi; guruhga otlardan tashqari boshqa so‘z turkumlarining o‘xshash semantikali so‘zlari ham
kiritilgan.

Ishchi ta'rif sifatida ushbu LSGning quyidagi ta'rifini taklif gilamiz: LSG - turli so‘z
turkumlari semantik strukturasida “tabiatning atmosfera hodisalari” belgisini mustahkamlab
olgan so‘zlar majmuidir”.
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Shu munosabat bilan qayd qilish kerakki, leksik-semantik guruh termini hali lingvistik
adabiyotlarda yakdil ta’rifini olmagan.

“Terminlarning bir xilligi uchun biz leksik-semantik tizimning leksik-semantik
paradigmalarining asosiy ko‘rinishi sifatida “leksik-semantik guruh” ta’rifini kiritamiz. Leksik-
semantik guruh shu bilan xarakterlanadiki, unda so‘zlar u yoki bu tarixiy davrdagi so‘zlar
o‘rtasidagi erkin leksik-semantik alogalarning mavjudligi bo‘yicha birlashadi” [7; 263-bet].

Shu paytgacha tilshunoslikda so‘zlarning bunday guruhini belgilash uchun hammaga
ma’qul bo‘lgan yagona terminologiya mavjud emas. So‘zlarning bir xil tipdagi majmuini
belgilash uchun tilshunoslar semantik maydon, leksik-semantik guruh, tematik guruh, tematik
qator, leksik seriya, leksik guruh, leksik-semantik mikrostruktura kabi terminlarni ishlatadilar.
Ko‘pincha bir xil tipdagi so‘zlar har xil terminlar bilan belgilanadi va, aksincha, bitta o‘sha
terminning o‘zi turli xarakterdagi leksik guruhlarni nomlash uchun qo‘llaniladi.

Ushbu maqolada semantik umumiylik bilan umumlashtirilgan so‘zlarning guruhi
nominatsiyasi uchun biz leksik-semantik guruh terminidan foydalanamiz, chunki bu termin
tilshunoslikda faol qo‘llaniladi. [2; 56-bet].

Tabiatning atmosfera hodisalari LSGlarini ajratib bo‘lib, uning strukturasining tahliliga
o‘tamiz.

LSGlarning strukturasini aniqlashda biz ham alohida so‘zning, ham butun guruhning
ma’nosi strukturasini hosil qiluvchi semantik differensial belgilarning iyerarxik tuzilishi
qoidasidan kelib chiqamiz [4; 8-bet].

Guruhning semantik strukturasi LSG ichida birin-ketin kichik guruhlarni, tematik
gatorlarni, sinonimik-antonimik qatorlarni ajratib tashlash yo'li bilan aniqlanadi. LSG ichida
kichik guruhlarni, kichik guruhlar ichida tematik qatorlarni, tematik guruhlar ichida so‘zlarning
sinonimik-antonimik turlarini ajratib ko‘rsatish individul so‘zlarning o‘ziga xosligini aniqlovchi
semantik belgilardan biz qanchalik abstraksiyalashimizga (narsa, vogea, hodisalarning muhim
tomonlarini aniglash uchun ularning juz’iy tomonlarini fikran bir chekkaga qo‘yib turib
qarashimizga) asoslanadi [6; 181-bet].

Muhokama va natijalar. Tadqiq qilinayotgan barcha so‘zlarning ma’nolarida mavjud
bo‘lgan semantik belgi - “tabiatning atmosfera hodisalari” belgisi eng katta umumlashtiruvchi
kuchga ega. Bu belgi birliklarning maksimal sonini, LSGning barcha a’zolarini birlashtiradi.
Ushbu belgi mazkur LSGning umumiy semantik belgisi deb ataladi. Unga iyerarxik jihatdan
bo‘ysundirilgan va umumlashtirishning har xil darajasi bilan tadqiq qilinayotgan so‘zlar
semantikasini xarakterlovchi qolgan barcha semantik belgilar LSGning ba’zi bir a’zolari
ma’nosidagi farglarni ochib berishga imkon yaratadi va so‘zlarning u yoki boshqa qatorlarini
ajratib ko‘rsatishning asosida yotadi.

Umumiy semantik belgiga iyerarxik jihatdan bo‘ysundirilgan semantik belgilarni shartli
ravishda farqlovchi semantik belgilar deb ataymiz. Farqlovchi semantik belgi - bu so‘z
ma’'nosining shunday qismiki, u ma’'lum darajada LSGning ikki yoki undan ortiq bo‘laklarini
chegaralash imkonini beradi. Differensial semantik belgilar umumlashmaning qisqarish
darajasiga garab joylashadi.

Butun guruhning umumiy belgisini konkretlashtiruvchi semantik belgini shartli
ravishda I darajali tabaqalashtiruvchi semantik belgi deb ataymiz.
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Ko‘rsatilgan semantik belgi LSG doirasida kichik guruhlarni ajratib ko‘rsatish uchun asos
hisoblanadi. Kichik guruh umumiy denotativ mazmun bilan birlashtirilgan so‘zlarning guruhi
sifatida aniglanadi.

I darajali farqglovchi semantik belgining o‘ziga xosligi asosida tabiatning atmosfera
hodisalari LSG ichida semantik umumiylikka ega beshta kichik guruh ajralib chigadi. Bu kichik
guruhlar havoning atmosferadagi harakati, yog‘ingarchilik, atmosferadagi optik hodisalar,
bulut bilan qoplanganlik va momagqaldiroqlardir.

Kichik guruhlar ichida guruhning qolgan so‘zlarini bog‘lovchi va aniqroq tushunchalarni
ifodalovchi sozlar ajralib turadi. Bunday so‘zlar butun guruhning semantik markazi
hisoblanadi, va odatda uning yadrosi deb ataladi.

Tabiatning atmosfera hodisalari LSGda bunday so‘zlar qatoriga, masalan, wind, air,
cloud, thunder, storm kabilarni kiritish mumKkin.

Kichik guruhlar ichida I darajali farqlovchi semantik xususiyatni belgilovchi umumiy
semantik belgi bilan bog‘langan so‘zlar turkumi ajralib turadi.

I darajali farqlovchi semantik xususiyatni aniqlashtiruvchi semantik belgini shartli
ravishda II darajali farglovchi semantik belgi deb, uning yordami bilan ajratilgan so‘zlarning
qatorini esa - tematik qatorlar deb ataymiz. Tematik gator so‘zlarni birlashtiruvchi yagona
temaning ajratib ko‘rsatilishini nazarda tutadi.

“Havoning atmosferadagi harakati’ni quyidagi mavzuiy guruhlarga ajratamiz:

1. Havoning aylanma harakatini ifodalovchi so‘zlar:

whirlwind — a whirling or rotating wind;

tornado — a violent whirlwind;

cyclone - a general term for all storms or atmospheric disturbances in which the wind has
a circular or whirling course;

hurricane — a storm with violent wind, a West Indian cyclone;

typhoon — a violent cyclonic hurricane, occurring in China.

1. Kardinal nugqtalarga nisbatan harakatning ma’lum yo‘nalishini anglatuvchi
so‘zlar:

monsoon — a wind in South Asia, especially in the Indian Ocean, which blows from the S.W.
in the summer and from the N.E. in winter;

trade-wind — a wind blowing continuously towards the equator;

east-wind - a wind blowing from the east.

1. Qattiq shakldagi atmosfera yog‘ingarchiligini ifodalovchi so‘zlar:

hail — frozen rain or congealed vapour, falling in pellets or hailstones of varying size and
shape;

snow — the partially frozen vapour of the atmosphere, falling in flakes characterized by
their whiteness and lightness.

Shu o‘rinda shuni gayd etish lozimki, N.LPamorozskaya oz tadqiqotida qattiq
ko‘rinishdagi yog‘in-sochinni ifodalovchi mavzuiy guruh fe'llarini tahlil gilar ekan, ushbu
tematik qator uchun yog‘ingarchilikning shaklini aks ettirish muvofiq bo‘ladi, shu sababli ushbu
fe’llar uchun III darajali denotativ sema yog‘ayotgan yog‘in-sochinning shakli bo‘ladi, deb
hisoblaydi: dumaloq (jala) yoki kristall (qor) [4; 46-bet].

N.I.LPamorozskayaning tasnifi bizga biroz noaniq tuyiladi, chunki muallif fe’llarni
guruhlarga ajratishda turli xususiyatga ega fe’llardan foydalangan.
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Misol uchun, agar asos sifatida geometrik tasnifni oladigan bo‘lsak, u holda yumaloq
yog‘in-sochin shakliga qarama-qarshi yog‘ingarchilikning kvadrat shakli bo‘lishi kerak. Fizik
tasnifga binoan esa yog'in-sochinning kristall ko‘rinishidagi shakli (tartibga solingan qattiq
kristallar) amorf (aralash-quralash joylashgan qattiq kristallar) kristallarga taqqoslanadi.
Shunga asosan belgi (yog‘ingarchilikning yumaloq shakli) muallif tomonidan geometrik
tasnifdan, boshqa belgi esa (yog‘in-sochinning kristall ko‘rinishidagi shakli) fizik tasnifdan
olingan.

N.I.Pamorozskayaning tasnifiga amal qilib, “hail” so‘zida muhim semantik belgini ajratib
ham, uni u yoki boshqa qatorga kiritib ham bo‘lmaydi. Ushbu so‘zni, N.I.Pamorozskayaning
tasnifiga binoan, yog‘ingarchilikning ham qattiq yumaloq, ham kristall shaklida yog‘ishini
ko‘rsatuvchi fellar qatoriga kiritish kerak bo‘ladi.

N.I.Pamorozskaya tadqiqotida “qor” va “jala” otlarining ta’riflarini “Zamonaviy rus tili
lug‘ati”da qanday izohlanganligi keltirilgan va bu “qor” va “jala” otlarining yumaloq va kristall
ko‘rinishidagi shakllarni ajratib ko‘rsatish uchun asos bo‘ladi [5; 44-bet].

“Jala” (hail) so‘zining SOD lug‘atidagi ta’rifiga murojaat qilib qayd qilish mumkinki,
ko‘rsatilgan lug‘atdagi ushbu otning berilgan izohidan boshgqa muhim semantik belgini
(moddaning zichligini) ajratib ko‘rsatish kerak bo‘ladi, bu “hail” so‘zining fizik manzarasini aks
ettiradi:

“Hail”- frozen rain or congealed vapour, falling in pellets or hailstones.

4. Momagqaldiroqni bildiruvchi so‘zlar:

lightning- a flash of 1ight, caused by electricity, passing between clouds or between a cloud
and the ground;

summer lightning - harmless, distant lightning not accompanied by audible thunder.

Yana N.I.LPamorozskayaning momagqaldiroq hodisasini ifodalovchi fe’llarning semantik
sohasiga muallif bergan tasnifiga murojaat qilib ta’kidlaymizki, “blitzen” (chagmoq haqida),
“zucken” (chagmoq haqida), “wetterleuchten” (chagmoq (yashin) haqida) fe'llarning tematik
qatorini tahlil gilishda II darajali “momagqaldiroq”ning umumiy denotativ semasi ajratilgan
ma'nosida, muallifning fikricha, sinonimik qatorni tashkil qiluvchi “blitzen” va “zucken” fe’llari
“wetterleuchten” fe'lidan farq qiladi. “Blitzen” va “zucken” fe’llari bilan umumiy bo‘lgan sema,
ya'ni “jarayonning past intensivligi"ni ifodalovchi III darajali denotativ sema ajralib turadi [4;
51-bet].

Biz “blitzen”, “zucken”, “wetterleuchten” fe’llarida Il darajali umumiy denotativ sema
“momagqaldirogning yoruglik namoyon bo‘lishi"ni ajratib ko‘rsatishda N.I.Pamorozskaya
fikriga qo‘shilamiz. Biroq III darajali denotativ sema “jarayonning past intensivligi”ni ajratib
ko‘rsatishda N.I.LPamorozskaya qarashiga qo‘shilmaymiz. Shu o‘rinda III darajali denotativ
sema “momagqaldirogning yorug‘lik namoyon bo‘lishigacha masofa”ni ajratib ko‘rsatishini
ancha aniqroq deb hisoblaymiz, chunki ushbu semantik belgi momagqaldiroq hodisasining fizik
manzarasiga muvofiq keladi:

“summer lightning” — harmless distant lightning not accompanied by audible thunder.

Ba’zi bir mavzuiy guruhlar ichida II darajali farqlovchi semantik xususiyatga ega
umumiy semantik xususiyati bilan boglangan so‘zlar uchraydi. Shartli ravishda bu belgi III
darajali farqlovchi semantik belgi deb nomlangan. Bunday qatorlarga kiruvchi so‘zlar semantik

yaqinlikning maksimal darajasini xarakterlaydi; shuning uchun ular sinonimik gatorlarni hosil
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qgiladi, deya taxmin qilinadi. Xuddi o‘sha Il darajali farqlovchi semantik belgini aniglashtiruvchi
ayrim III darajali semantik belgilar, bir-birini inkor qilib, antonimik qatorlarni hosil giladi.

Sinonim so‘zlar turkumi (“Yog‘in-sochini”ni ifodalovchi kichik guruh):

down-pour - a heavy fall (esr.of rain);

down-fall - a heavyfall (of rain etc);

Antonim so‘zlar (“Havoning atmosferadagi harakati”ni anglatuvchi kichik guruh):

cyclone - a large scale, atmospheric wind-and-pressure system, characterized by low
pressure at its centre and by circular wind motion;

anticyclone — the rotatory outward flow of air from an atmosphere area of high pressure,
also the whole system of high pressure and outward flow.

LSGning tarkibiy tuzilishini tavsiflash uchun ma’lum bir LSG doirasida turli xil soz
qatorlarini aniqlashga yordam beradigan semantik xususiyatlarni ko‘rib chiqish bilan
chegaralanish magsadga muvofiqdir.

Ko‘rinib turibdiki, leksik guruhlarning iyerarxiyasi ko‘rib chiqilayotgan leksik birliklar
ega bo‘lgan semantik belgilarning iyerarxiyasi (I darajali farqlovchi - II darajali farglovchi belgi
- III darajali farqlovchi belgi) bilan belgilanadi [8; 4-bet]. Shuning uchun LSG ichidagi barcha
ajratib ko‘rsatilgan so‘z turkumlarini iyerarxik bo‘ysunuvchi qatorlar sifatida ularning
sinonimik-antonimik qatorlari qaysi mavzuiy kichik guruh kiritilganligidan qat’iy nazar ko‘rib
chiqish magsadga muvofiq.

Xulosa. Shunday qilib, tahlil gilinayotgan LSG strukturasini ko‘rib chiqish shuni
ko‘rsatdiki, har bir kichik guruh barcha LSGga butunning qismi sifatida iyerarxik jihatdan
bo‘ysunadi va ushbu guruh jins va tur munosabatlari bilan iyerarxik jihatdan bog‘langan so‘zlar
gatori majmuidan iborat.
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